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KATARINA ŠALAMUN - BIEDRZYCKA

Društvo  slovenskih  književnih  prevajalcev  podeljuje  Lavrinovo  diplomo  za  leto  2008
prevajalki Katarini Šalamun - Biedrzycki za bogat in raznolik prevodni opus in posredniško
vlogo pri uveljavljanju slovenske književnosti na Poljskem.

Utemeljitev

Katarina Šalamun - Biedrzycka je na svoji plodni prevajalski poti od sedemdesetih let naprej
ob predstavitvi  vsebinsko in slogovno pestre  vrste  avtorjev  in  del  ustvarila  več  trajnejših
mejnikov v poljski in slovenski prevodni književnosti, ki v antoloških izborih predstavljajo
panoramo pomembnih pojavov literarnega življenja določene dobe in prostora. Vsebinsko in
slogovno gre za literarna besedila, ki so se v slovensko ali poljsko književnost vpisala s svojo
prelomnostjo,  ki je napovedovala globlje  razvojne spremembe.  Slovencem je s prevodi in
spremnimi  eseji  približala  poljske  avtorje  od  Schulza,  Gombrowicza,  Miłosza,  prek
Szymborske, Zagajewskega in Białowszewskega do pesnikov devetdesetih let, v esejističnih
refleksijah, ki so doživele tudi knjižno izdajo, pa je iskala stične točke dveh sorodnih, a hkrati
zelo  samosvojih  duhovnih  prostorov  srednje  Evrope.  Njen  novejši  prevod  drame  Svatba
Wyspiańskega je drzen poskus iskanja ustreznika jezikovnozvrstno diferenciranega besedila,
polnega nacionalne simbolike in ritualov.

V  poljskem  kulturnem  prostoru  so  v  njenih  prevodih  zaživeli  pomembnejši  predstavniki
slovenskih modernističnih pesniških tokov in sodobni pesniki mlajše generacije. Posebej je
treba omeniti njeno dvojezično zasnovano antologijo slovenske poezije Mah in srebro (1995),
ki  se  je  z  ambicioznimi  rešitvami  jezikovno-slogovnih,  tematskih  in  verzno-strukturnih
vprašanj  soočala  s  prevajalskimi  konvencijami  dotedanjih  dosežkov  poljske  prevodne
literature iz slovenske književnosti. V avtorskem izboru je predstavila besedila izbrancev od
Prešerna prek Jenka, Župančiča, Voduška, Grafenauerja in Zajca do Uroša Zupana. Podvig je
bil toliko izzivalnejši, ker so se Poljaki v prejšnjem stoletju preizkušali v prevajanju Prešerna
že od konca šestdesetih let naprej. 

V več kot tridesetletni prevajalski ustvarjalnosti je predvsem vodilnim slovenskim pesnikom
druge polovice 20. stoletja odprla vrata v poljski duhovni prostor in več avtorjev je dobilo v
poljskem literarnem življenju svojo identiteto in individualni profil. S prevodi samostojnih
zbirk je predstavila glavne pesniške razvojne faze Tomaža Šalamuna, Aleša Debeljaka, Uroša
Zupana, Petra Semoliča, v antoloških in revijalnih izborih pa tudi druge vodilne pesnike in
pisatelje dvajsetega stoletja, zlasti tiste s konca in iz prelomnega obdobja. Med njimi so Anton
Vodnik,  Vodušek,  Kocbek,  Grum,  Zajc,  Grafenauer,  Mozetič,  Šteger,  Čučnik  in  drugi.
Tradicijo  poljske  in  slovenske  književnosti  ter  generacijske  prelome  v  obeh  prostorih  je



prikazovala v esejističnih razmišljanjih  o slovenskih in poljskih avtorjih in iskala značilne
avtorske drže in estetske težnje kot odziv na duhovne in miselne spodbude okolja. Čeprav so
v njenih  izborih  predstavljeni  avtorji  različnih  poetik,  dob in  generacij,  je  v  prepesnitvah
opazna  prevajalkina  pozornost  individualnemu  pesniškemu  izrazu  in  vsebini,  kot  sta
utemeljena v slogovnih in oblikovnih izraznih sredstvih. 

Društvo  slovenskih  književnih  prevajalcev  Katarini  Šalamun  -  Biedrzycki z  Lavrinovo
diplomo izreka priznanje za prevajalski opus, njegovo estetsko dovršenost in vlogo na stičišču
slovenske in poljske kulture. 


